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Abstract 

Language of science, as a tool for transferring knowledge, experiences and exploring 

news concepts and scientific innovations, is interconnected with word formation, 

terminologisation and academic writing. Since the representation of scientific language 

is highly different from general language, knowing the specific characteristics and 

linguistico-communicative features of this language deems necessary for maintaining an 

unequivocal and accurate scientific communication. Thus, the paper investigates 

quantitatively & qualitatively the frequency of these features in scientific language of 

geology. Hence, a corpora of 36 geological texts published randomly taken from peer 

reviewed journals is analyzed according to two distinctive features: “textual 

organization” and “linguistic structures”. The results illustrate a fully-fledged 

representation of scientific language in geology affirming that the abundant usage of 

repetition, encapsulation, hyponymical classification ensure the gradual semantic 

development. Simultaneously, the effervescence of modal verbs, linking verbs 

accompanied by nominalization and passive statements reinforce the transmission of 

scientific message in an objective and economical language. Moreover, our statistical 

analysis over 13805 linguistico-communicative statements illustrates that the most 

frequency belongs to textual cohesion (morphological and syntactical), and in the second 

run, to what corresponds to linguistic economy (nominalization, resumed statements), 

while the modal verbs and instances have scarcely configured in the studies corpora 

Keywords: language of science, textual organization, linguistic features, repetition, 

nominalization, passive statements 

Vol. 11, No. 6, Tome 60 

pp. 69-102 

February &  March 

2021 
 

R
ec

ei
v
ed

: 
2
5
 D

e
ce

m
b
er

 2
0
1
9

 

R
ec

ei
v

ed
 i

n
 r

e
v
is

e
d

 f
o
rm

: 
7
 M

ar
ch

 2
0
2

0
 

  
  

A
cc

ep
te

d
: 

1
9
 M

ay
 2

0
2
0

 

 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 7
:4

9 
IR

S
T

 o
n 

S
un

da
y 

D
ec

em
be

r 
13

th
 2

02
0

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39212-fa.html


 

 

70 

Language Related Research                                      11(6), (February &  March, 2021)  69-102 

1. Introduction 

Language of science, as a tool for transferring knowledge, experiences and 

exploring new concepts and scientific innovations, is interconnected with 

word formation, terminologisation and academic writing. Since the 

representation of scientific language is highly different from general language, 

keeping track of the specific characteristics and linguistico-communicative 

features of this language deems necessary for maintaining an unequivocal and 

accurate scientific communication. Accordingly, we may raise this question 

that how the “Language of Science” (LS) is represented in scientific texts of 

specialized disciplines? A possible hypothesis is that among pragmatico-

communicative, morphosyntactical and terminological features of the 

language of science, those related to linguistico-communicative features, i.e. 

textual organization and linguistic structures, are organized in such way that 

they differentiate the pragmatico-communicative features of language of 

science from what is commonly known as General Language (GL). It deems 

that this differentiation is subsequence of the high frequency of linguistico-

communicatives components of the language of science; i.e. high percentage 

of linking verbs, doing verbs, modal verbs, metatextual statements, and smart 

usage of some principles such as repetition, nominalization, encapsulation, etc. 

Thus, the paper investigates quantitatively & qualitatively the frequency of 

these features and components in scientific language of Geology throughout a 

corpora of 36 geological scientific texts taken randomly from peer reviewed 

journals. The methodology is driven on the “textual organization” and 

“linguistic structures” that Scarpa (2010) and Rossini Favretti (1988) have 

presented. We have therefore excluded any morphosyntactical and 

terminological featuresthat may appear in a scientific language. 

Firstly, the results illustrate that the linguistic features of geological 

scientific language (technical and/or academic language, passive statements, 

linking-doing verbs, modal verbs) are more accentuated than textual 

organization (linguistic catalyzers, predicative statements, metatextual 

statements and those realted to textual cohesions); that is 50.83% of linguistic 

features vs 39.1% of textual organisations which form the pramatico-
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communicative feature of Language of Geology, Interestingly, merely 10.07% 

is alloated to other components of a scientific language. This may indicate that 

a scientific text is not only different from the General Language by its 

terminological and morphosyntactical features, but considerably because of 

the high frequency of linguistico-communicative features that differ 

dramatically from GLs pragmatic-communicative aspects. 

Secondly, in the macrocategory A (linguistic features) the “lexical 

cohesion” is the most frequent component; whereas in the macrocategory B 

(textual organization) the nomanilization with value of 15.47% is the most 

remarkable and the most recurrent linguistico-communicative component. 

Amid these two macrocategories, the modal verbs and instances are the least 

recurrent (only 2.99%). 

Thirdly and more generally speaking, a fully-fledged representation of 

scientific language in Geology is ensured by the gradual semantic 

development that is brought about thanks to the abundant usage of repetition 

(6.90%), encapsulation (6.10%), and hyponymical classification (6.10%). 

Interestingly the abundance of these three features is meaningfully close to 

each other. Simultaneously, the effervescence of linking verbs (4.74%) 

accompanied by nominalization (15.47%) and passive statements (13.21%) 

reinforce the transmission of scientific message in an objective, univocal and 

economical language.  

Moreover, our statistical analysis over 13805 linguistico-communicative 

statements within our geological corpora illustrates that the most frequency 

belongs to textual cohesion (in sum 21.17%) regardless of logical-cohesional 

connectors (4.74%), and in the second run, to what corresponds to linguistic 

economy (nominalization, compressed statements; i.e.15.47%). This is true 

while the modal verbs and instances have scarcely configured in the studied 

corpora (2.99%). 

The results also indicate that the linguistico-communicative features of the 

geological language are such that every user with any level of knowledge may 
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easily communicate with it (characterization of General Language), but at the 

same time and quite paradoxically, the very specific textual organization and 

the specialized representations of linguistic structures denounce its specificity, 

raffirming that this is not a general language but a specialized language 

accustomed to specific usage of some professionals or specific language users. 

The dialectic of Specialized Language vs General Language is maintained 

where the abundancy of nominalization and passive statements in Specialized 

Language is very pronounced, but this is not the case in General Language. In 

contrary, the high frequency of modal verbs and the verb conjugation system 

in General Language justifies the non-economicity and univocity of this type 

of communication. Ultimately, it seems that more investigations should be 

implemented to investigate more profoundly the blurred frontiers of GL vs SL 

throughout the morphosyntactical, terminological and linguistico-

communicative features of all language types, covering not only GL and 

SL(s), but also including Artificial Languages (ALs). 
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ارتباطي زبان علم در حوزة  - پربسامدي كاركردهاي زباني

  شناسي زمين
 

  2معصومه شيري، * 1نصرت حجازي

 
  ، تهران، ايران.دانشگاه تربيت مدرس ،استاديار گروه زبان فرانسه. 1 

 ، تهران، ايران.فرهنگستان زبان و ادب فارسي ،شناسي گزيني و اصطلاح واژهة پژوهشگر پژوهشكد ،كارشناسي ارشد. 2

  
  30/02/99پذيرش:                                                 04/10/98دريافت: 

  

  چكيده

سازي،  هاي علمي در قالب نوواژه ، مفاهيم و انگارههاهزبان علم، ابزاري براي انتقال دانش، تجرب
سازي و نحوة نگارش علمي است. از آنجا كه مختصات و نحوة تبلور اين زبان در عالم متني با  اصطلاح

ويژه مطالعة ها و كاركردهاي زباني و ارتباطيِ زبان علم و به شناخت ويژگيزبان عمومي متفاوت است، 
پربسامدي هريك از اين كاركردها اهميت دارد. هدف از اين نوشتار بررسي مختصات و پربسامدي 

شناسي متني است.  هاي زبان شناسي با تكيه بر تحليل كاركردهاي زباني ـ ارتباطي در زبان علم زمين
هاي علمي ـ پژوهشي، بر اساس شده در مجلهشناسي چاپ مقالة زمين 36اي متشكل از  پيكره منظور، بدين

هاي زباني، مورد تحليل كيفي معيارهاي مرتبط با الف) سازماندهي متني و ب) معيارهاي مرتبط با خصلت
عنايي پله به پله واسطة توسعة مبه شناسي ها حاكي از آن است كه زبان علم زمين و كمي قرار گرفت. يافته
سازي افعال ارتباطي ـ كنشي،  بندي واژگاني همراه است و نيز بالفعل گذاري و طبقه كه با تكرار، پوشينه

هاي مجهول، در قالب زباني مقتصد و عيني با مخاطب در تعامل است. همچنين،  سازي و گزاره تواتر اسمي
دهد كه بيشترين تواتر  ـ ارتباطي نشان ميگزارة حاوي كاركردهاي زباني  13805آمارگيري كمي در 

شده) هاي خلاصه سازي، گزاره مربوط به انسجام متني (واژگاني ـ نحوي) و سپس اقتصاد زباني (اسمي
  ترين تواتر متعلق به افعال و عبارات قيدي ـ كمكي است.بوده و كم

  
 هاي مجهول.  سازي، گزاره يري، اسمي، مختصات زباني، تكرارپذدهي متنيزمانزبان علم، سا هاي كليدي:واژه

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  102- 69، صص1399) بهمن و اسفند 60(پياپي  6، ش11د
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 مقدمه .1

- ميهايي است كه از طريق آن دنياي اطراف خود را درك  يكي از روش  داريان علم، به نقل از

قرن نوزدهم باعث جوشش  درهاي نوين علمي  ها و روش  اوج  نظريه . (Darian, 2003:1)كنيم
دانشمندان را متوجه  و شد يديجدطبقات مفهومي   و ايجاد خلاقيت واژگاني و نامگذاري

به . كردگزينش اصطلاحات و نحوة نگارش مطالب علمي در جهت رشد و انتقال علم  ،ها نوواژه
 شدند. درنتيجههاي خاص هر حوزه ايجاد  ، متون علمي زيادي با زبانهمين منظور

بيش از  نيهاي ساختار زبا  توجه به تحليل 21ويژه قرن هاي علمي در قرن بيست و به پيشرفت
واژة علمي به زبان بشر هزار  250هر ساله كه  ايگونهگذشته مورد توجه قرار گرفت، به 

. همچنين، انگيزد و تخصصي شدن مخاطبان را برمي )302: 1375منصوري، ( شود افزوده مي
مباحث مربوط به زبان علم و  ،مطالب و پيشرفت سريع علمي سبب شد ةتنوع در نحوة ارائ

انديشمندان و متفكران در  و قابل بحث در ميانمباحث كليدي به يكي از هيم علمي انتقال مفا
علم  هاي زبانانواع در حوزة را جديدي  هايتحقيق تبديل شود و هاي مختلف علمي حوزه
  . اندازي كند راه

طور به 1هايي كه در اين ميان مطرح است، شناخت مختصات كلي زبان علم يكي از دغدغه
صورت خاص است. با توجه به اينكه انتقال هاي علم به تخصصي يكي از حوزه عام و زبان

مفاهيم تخصصي در متون علمي متفاوت از زبان عمومي است، در گام اول اين سؤال مطرح 
يابد؟ فرض بر  هاي تخصصي بازنمود مي شود كه چگونه زبان علم در متون علمي رشته مي

نحوي و واژگاني زبان علم،  دي ـ ارتباطي، ريختهاي كاركر اين است كه از ميان مؤلفه
هاي ارتباطي  هاي سازماندهي متني و مؤلفه هاي كاركردي ـ ارتباطي زبان، ازجمله شيوه مؤلفه

شود كه كاركرد ارتباطي زمين علم را متفاوت از زبان عمومي  اي تنظيم مي زبان به گونه
هاي كاركردي و  اي از مؤلفه امدي پارهرسد كه اين تفاوت بر اساس پربس نظر ميكند. به مي

افعال كمكي، استفاده از دهنده و كنشي،  پربسامدي افعال ارتباط ارتباطي زبان علم ازجمله
گذاري،  اسميو نيز كاربرد آگاهانة اصولي چون تكرارپذيري، هاي فرازباني  گزاره
  گذاري و غيره باشد. پوشينه

عنوان مورد مطالعاتي خود شناسي را به زمينگويي به اين سؤال، زبان علم براي پاسخ

 
1 language of science 
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كنيم. براي بررسي پربسامدي كاركردهاي زباني ـ ارتباطي زبان علم در حوزة  انتخاب مي
هاي علمي شناسي را كه در مجله متن علمي زمين 36اي از  شناسي، در گام نخست پيكره زمين

دفي انتخاب كرديم. سپس ـ پژوهشي معتبر فارسي زبان به چاپ رسيده است به صورت تصا
هاي زباني و ارتباطي متني قابل بررسي بود  هايي از متون را كه بيشتر به واسطة مؤلفه تكه

شناختي و  به تحليل مختصات زبان 3شناسي متني تا با تكيه بر رويكرد زبان 2جدا ساختيم
ارتباطي در تمام هاي كاركردي و  ها بپردازيم. از آنجا كه انعكاس تمام مؤلفه ارتباطي پيكره
منزلة شاهد كيفي بسنده كرديم. در مان ميسر نبود، تنها به انعكاس دو پيكره به پيكرة انتخابي
هاي گسترش واحدهاي اطلاعاتي ـ شناختي و بالفعل شدن  برداري كيفي، شيوه ادامه نمونه

د ها مورشناسي را بر اساس پربسامدي آن واحدهاي مفهومي در زبان علمي رشتة زمين
  پايش قرار داديم.

هاي موجود از زبان علمي و مختصات ترتيب، پس از ارائة نظري اجمالي به تعريف بدين
پردازيم. در  صورت خاص ميشناسي به صورت عام، به مختصات زبان علم زمينزبان علم به

شده از پيكرة مطالعاتي خود را بر اساس شيوة سازماندهي آوري هاي جمع گام بعدي داده
اندازي از  كنيم تا چشم كار رفته به دو شيوة كيفي و كمي تحليل مين و نيز نوع گفتمان بهمت

  شناسي را عرضه كنيم. چگونگي بالفعل شدن كاركرد ارتباطي زبان علم در حوزة زمين
  

 زبان علمي در چهارسوي تعاريف .2

) 24: 1388( سياصول و ضوابط فرهنگستان زبان و ادب فارفرهنگستان زبان وادب فارسي در 
داند كه نقش اصلي آن برقراري ارتباط ميان اهل علم و بيان  اي از زبان مي زبان علم را گونه

زبان علم را آن  )10: 1387( زرنيخيدر همين راستا،  مطالب علمي در گفتار و نوشتار است
بر  ويرود.  كار ميهاي تخصصي به داند كه در نوشتار يا گفتار رشته زباني ميخاص گونة 

به اين صورت  ؛هاي فرعي علمي نيز تقسيم كرد توان به زبان زبان علم را مي اين باور است كه
زبان علمي خاص خود را دارد كه متشكل از واژگان تخصصي آن رشته  ،كه هر رشتة علمي

ها شكل  داند كه از طريق آن نظريه زبان علم را زباني مي (1990)  4. ازسوي ديگر، لمكاست
شوند. همچنين به اعتقاد هليدي، زبان علم زباني  ها در قالب معاني ظاهر ميند و تجربهگير مي

 
2 ت ريخت  مختصا رسي دقيق  ، بر ي البته حو ن (

morphosy ntactical features)  صطلاح ي و ا واژگان د  ز ابعا شناختي و ني (
terminological features) شخصه  ر كنار م تحليلي ويژگي هاي زبان زبان علمي د يع  رة وس دليل گست ا به  است، ام ت  د اهمي واج م  زبان عل اي ريخت شناختي  لاح ه صط و ا ي  ؤلفهش نحو رسي م بر ة حاضر مي ناسي،  مقال ي  فعل عت  بضا ز دامنه و  ا خارج ا اي واژگاني ر دانيم. ه  

3 Textual lin guis tics  
4
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مندي  هاي مرتبط با كنش علمي در آن حضور دارد و منبع نظام است كه انواع مختلف گفتمان
  .(Halliday, 2004: 49)شود   براي ايجاد معنا تلقي مي

وت از يكديگر هستند، اما همگي در يك شده تا حدي متفااگرچه هر يك از تعاريف ارائه
است؛ زباني  5»كاربردشناسي زبان«اي از  شاخه» زبان علم«اند و آن اين است كه  نكته مشترك

يابد.  راحتي جريان ميمشترك كه بر اساس آن، گفتمان علمي ميان متخصصان آن رشته به
كند. درنهايت مفاهيم  مي اين زبان، زبان كاركردهاي ارتباطي مشخصي را ميان اهل فن دنبال

  شوند. زبان علم با توجه به پويايي علم و مقتضيات جوامع علمي بازتوليد و بازتعريف مي
  

  پيشينة تحقيق .3

كاربرد از  معتقد بود كه زبان علم» زبان علم«هاي  آغازگر تحقيق در زمينة ويژگي ونوسويد
او  همچنين .(Widdowson, 1974)كند  دستوري پرهيز ميشخص   ير اول شخص و دوماضم

اصطلاحات پيچيده استفاده  بيش اززبان علم از اصطلاحات تركيبي بر اين باور بود كه در 
تر است و  طولاني هاهجمل ،نثر علمي نيز معتقد است كه در نزوِياستردر همين راستا، د. شومي

هاي  گروه ن علم،ترتيب كه در زبا وجود دارند؛ بديناي از پيچيدگي  بندهاي زيادي با درجه
در آن  كه گيرند را دربر ميهايي  يا اسم هاصفت اي از مجموعهشوند و  مياسمي طولاني 

براي   مجهول هاي گزاره همچنين، .(Strevens, 1976) كنند عمل مي هاتهمچون صفها  اسم
در  .تزبان علم بسيار رايج اسدر  ها انديشهو برجسته كردن معنايي  آراءتأثير قراردادن تحت
هاي  كه توسط دانشمندان و كساني كه فعاليت »علمي زبان«بين زبان عمومي و  نزوِياستر واقع

از بسياري لحاظ همچون تلفظ،  ،6انگليسي علمي«تفاوت قائل بود، زيرا مربوط به علم دارند 
با اين تفاوت كه در متون علمي  ،زبان عمومي است هايهديكته، آوا و غيره شبيه كلم

  .(Strevens, 1976)» شود ديده مي اي از نمادها مجموعه و نيز تخصصي اتاصطلاح
در اواخر  شناسي اصطلاح زمان با پديد آمدن رشتة) هم2004هليدي ( زبان علم همچنين،

وجود و مختصات آن به »زبان علم«شناسايي حوزة بيست تحول چشمگيري را در  قرن
  . آورد

و » پايايي«مقايسة زبان ادبي و زبان علمي بر با  (7 :2005) 7ريوز بر همين اساس،
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را يكي از  از تعصبات فرهنگي و احساسي دور بودنكند و  زبان علم تأكيد مي» تكرارپذيري«
و ساختار نحوي  علميالگوي گفتمان داند. درنهايت، ريوز بر تفاوت  مختصات زبان علم مي

 . اينهاست اوت با ديگر گفتمانالگوي گفتمان در علم متف«: گذارد زبان علم صحه مي خاص
الگوهاي علمي در جهت توجيه و تفسير مسائل علمي هستند. درنتيجه، ساختارهاي نحوي 

 ».خاص خود را دارند

 چرا كه«است: » گريز ذهنيت«نيز بر اين باور است كه زبان علم، زباني  به دنبال ريوز، لو
واقعيت  ةد جايي باشد كه ما دربارتوان ميو زبان علمي علم  انديشمندانبراي بسياري از 

» هستيم  هاي خود درمورد جهان اطراف الؤآوريم و به دنبال جواب س ميان ميسخن به
(Lowe, 2009).  ،ها، كلمات  هاي مركب، عبارت از اسم بر پربسامدي بالاي استفاده لودرنهايت
ان علمي صحه در زب كار نبردن ضماير شخصيسازي و به مجهول، اسم هاي هتخصصي، جمل

 . گذاشت

قابليت «، به هاي واژگاني گفتمان علمي مؤلفهنيز در پژوهش خود موسوم به روسكو 
پذيري واژگان و عبارات علمي  كند كه تركيب زبان علم اشاره كرده و اذعان مي 8»پذيري تركيب
 ,Rusko, 2014: 84)اي است ترين فرايند يادگيري زبان علم براي مقاصد خاص حرفه سخت

داشته و تا حد زيادي ساختارهاي  9»بيني قابليت پيش«. وانگهي، به زعم وي، گفتمان علمي (87
. همچنين او معتقد است (ibid: 85)بيني كرد  توان پيش نحوي آن را مي واژگاني و ريخت ريخت
شته است، وجود دا وارهعكس هم  فرايند انتقال اصطلاحات به كلماتي رايج، كاربردي و به«كه 
درصد كل مجموعة واژگاني  بيستصطلاحات بيشتر از ا(در زبان انگليسي)  اي كه گونهبه 
 ؛هستند سميبيشتر اين اصطلاحات اافزايد كه  وي در ادامه مي». دشو علمي را شامل نميمتن 

و  هاسمباشند كه از نظر معنايي در ارتباط با اوجود داشته هايي نيز  هر چند شايد فعل
    .قرار گيرند ها صفت

كنند كه زبان علم در عين دقت و  نيز تأكيد مي 11 (2009) و ريان (2016) 10پرسون
  شود. شفافيت، به اقتصاد زباني نزديك و از طريق ايجاز متبلور مي

، در زبان فارسي علم  در زمينة زبانالمللي  هاي گستردة بين از سوي ديگر خلاف پژوهش
با  .اين زبان صورت نگرفته است هايتخصوصيها و  مؤلفه هاي زيادي در باب پژوهش

  به بررسي ) علم زبان وجويجست درشناس در پژوهش خود ( وجود اين، حق
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زبان  »اطلاعاتي بودن«پردازد. به طور مثال، وي از  ميطور عام به علم زبان هاييتخصوص
است و  »آگاه  واژه«به غايت . به اعتقاد او، زبان علم، )7: 1372 شناس، (حق گويد سخن مي علم

همچنين او معتقد است كه زبان ). 13 :همان( بازي است سازي و واژه لذا سخت سرگرم واژه
مصداقي خاص در عالم خارج وصل به زبان علم كه هر معنا را «است: » مفارغ از ابها«علم 
از » وارگيصدق بنياد«). 7: همان( »ناخواه زباني است روشن و فارغ از ابهام كند، خواه  مي

زبان علم به سمت پيوند «شمارد:  شناس براي زبان علم برمي هايي است كه حق ديگر ويژگي
همچنين  ).10:همان( مستقيم با جهان مصاديق است و خواه ناخواه محتمل صدق يا كذب است

گذارد.  ) صحه مي11 :همان) و انقطاع زبان علم از زبان مردم (10 :هماني (گريز موقعيتاو بر 
ر پژوهش خود، مختصات ديگري از زبان علم را به صورت ذيل فهرست آشوري نيز د

 كند:  مي

اي افزون بر كاربرد آن در جريان شناخت، كار  داشت شناخت علمي: زبان حرفه نگاه  -
 ).47: 1386 نيز به عهده دارد (آشوري، ها رادادنِ آن داشت شناخت علمي و فرا نگاه

اي ارتباطي در كوشش  وسيله منزلةاي به فهجويي در وقت و انرژي: زبان حر صرفه  -
  ).  47: همانجويي در وقت و صرف انرژي است ( براي صرفه

چه نوشتاري و ادبي حامل  ،زباني خنثي از بار ارزشي: زبان آشناي همگاني چه گفتاري  -
علمي نيازمند  ةبارهاي معنايي و ارزشي در بستر فرهنگي خاص است، حال آنكه علم و انديش

 ).66: هماني است از نظر بار ارزشي خنثي (زبان

اي از  زبان علم براي هر شاخه معتقد است كه درنهايت، فرهنگستان زبان و ادب فارسي
كه نزد اهل آن علم شناخته شده است و در نزد  دارداي  شناختي ويژه دانش دستگاه اصطلاح

 ترتيب، بدين). 25 :1388، اصول و ضوابط فرهنگستان زبان وادب فارسي( ديگران ناشناخته
 ).25: همانگونة زباني محسوب شود ( »پذيرترين ترجمه«زبان علم 

هاي  از آنجا كه تعاريف زبان علم بسيار متعدد و افتراق آن با زبان عمومي و زبان
مصنوعي قابل توجه است و نيز  با توجه به اينكه مختصات كلي زبان علم در متون علمي يا 

بدان اشاره كرديم از ديد پژوهشگران متعدد و متكثر است، بر آن  3بخش گفتمان علمي كه در 
شديم تا ابتدا به بررسي مختصات و كاركردهاي زباني ـ ارتباطي در زبان علم بپردازيم. در 

ويژه نحوة شناسي متني به هاي زبان اين رابطه چارچوب نظري خود را بر اساس تحليل
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شناسي  در متون علمي زمين 13شناختي هاي زبان صهو تحليل مشخ 12چينش سازماندهي متني
هاي سازماندهي متني به برشماري  هايي از شيوه ). پس از ارائة مثال4قرار داديم (بخش 
كنيم. بر اين باوريم كه  ) اشاره مي5شناسي (بخش  شناختي زبان علم زمين مختصات زبان

اي زباني ـ ارتباطي علوم ــ ويژه كاركردهو به شناختي پربسامدي برخي از مختصات زبان
 پيكره منزلةبهآن را  يمتون علم برخي ارتجس اين در كه شناسي زمين علم خصوصبه

شناختي متني زبان علم با زبان  هاي زبان در شناسايي تفاوت بتواند اولاًكرديم ــ انتخاب 
ترين كاركردهاي عمومي و ثانياً در تبيين و تفكيك بيشترين كاركردهاي زباني ـ ارتباطي و كم

ــ مؤثر  كلمه خاص معنيبه هاي علم  ــ  اي از ساير ساحت شناسي از ميان نمونه علم زمين
 باشد. 

  

 هاي سازماندهي متني زبان علم  شيوه .4

صورت  14شناسي متني هاي زبان هاي مرتبط با سازماندهي متني در چارچوب تحليل شيوه
، در ذيل سازماندهي متني، (2010) 16و اسكارپا (1988) 15پذيرد. به زعم روسيني فاورتِي مي

. انسجام متني. در ادامة اين بحث، به 2. ساختار متني؛ 1همواره دو مسئله قابل بررسي است: 
  پردازيم. هاي بازنمود هر يك از اين دو مورد مي شيوه

 

  . ساختار متني1ـ4

ترتيب  شود و بدينمي واسطة نظم منطقي دروني به خواننده عرضهدر زبان علم، اطلاعات به
رود. براي مثال به نمونة گسترش منطقي و  صورت پله به پله و تدريجي پيش ميتوليد معنا به
شناسي) در  اي از علم زمين عنوان زيرشاخهشناسي (به علم اقيانوس متني زبان سازماندهي

س است هاي پلانكتوني در اقيانو يك مجلة ميكروبيولوژي كه در خصوص زيستگاه باكتري
  توجه كنيد:

در اواخر بهار تا انتهاي تابستان، دمـاي بخـش فوقـاني آب، بـه دليـل افـزايش شـدت پرتوهـاي         
يابد. اختلاف دماي ايجادشده در حجم آب به ايجاد دو لاية مجـزاي آبـي    خورشيدي افزايش مي

دمـاي  شود: بخش فوقاني اپيليمنيون و بخش تحتاني هيپوليمنيوم. در برخـي شـرايط،    منتهي مي
هاي اپيليمنيون مساوي است، اما زير اين بخش  ـــ در محـدودة بينـابيني كـه      آب در تمام بخش
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ينـدهاي  ارف يابـد.  گويند  ــ دماي آب به موازات افـزايش عمـق، كـاهش مـي     به آن ترموكلاين مي
يـا   ند از انتقال پايين سوي دما از سطح دريا واگذارند عبارت ثير ميأعمودي كه بر ترموكلاين ت

ه مكـان اقيانوسـي و اينكـه چـه عـاملي موجـب ايـن حركـت         مسئله ب اين ي.يا فروچاه فراچاهي
  بستگي دارد.عمودي شده است 

يابد. ايـن   شود: دماي آب افزايش مي در جملة اول دو واحد اطلاعاتي به خواننده عرضه مي
لاعاتي جديـدي را  دليل افزايش پرتوافكني خورشيدي است. گزارة بعدي واحد اطافزايش دما به
و بخـش تحتـاني را   » اپيليمنيـون «دهد: آب به دو لايه تقسيم شده، بخش فوقـاني را   بازتاب مي

نامند. به موازات گسترش متن، ذهن خوانده نيز در فرايند شناختي و منطقي  مي» هيپوليمنيون«
اطلاعـات   شناختي را به واحدهاي شناختي تبديل كرده و از چيـنش  هاي متني زبان خود گزاره

هـاي منطقـي    رسـد. در ايـن رابطـه مقولـه     در كنار يكديگر و استدلال و قياس به درك معنا مي
  كنند. كننده عمل ميعنوان تسريعگويند به مي 17شناختي هاي زبان ها رابطارتباطي كه به آن

  

  . انسجام متني2ـ4

تي در هر زبان است شناخ منظور از انسجام متني توجه به مجموعة منابع و ابزارهاي زبان 
هاي ديگر متن را  كه امكان برقراري اتصال و پيوستگي معنايي قسمتي از متن با قسمت

 . (Scarpa, 2010: 42-43)دهد  مي

، 19و كاربرد اصولي چون تكرارپذيري 18واسطة انسجام واژگانياين انسجام يا به
د، و يا به واسطة شو و غيره محقق مي 21گذاري ، مترادف20گذاري كاربردپذيري، پوشينه

 23هاي منطقي يا سازماندهي موضوعي ـ محتوايي دهنده گيري از ارتباط (بهره 22انسجام نحوي
 يابد.  ) در متن علمي بازتاب مي

  
 . اصل تكرارپذيري1ـ2ـ4

تر در متن نمود يافته دلالت دارد. برداري از يك مؤلفه واژگاني كه پيش به تكرار يا كپي
كار رفته، مجدداً و البته با اندك تغيير در واژگاني، عبارتي كه قبلاً به درواقع، در تكرارپذيري

گرمايشي به انباشته شدن  فشارهاي زمين«شود:  صورت ظاهري، دستوري يا آوايي تكرار مي
تشكيل دهد.  هاي رسوبي را شكل مي هاي آبرفتي به روي يكديگر انجاميده و سنگ لايه
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23 them atic and rhematic progression  
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ها  گاز و گرفتار شدن پلانكتون و ميكروارگانيسم تحت فشار به خروجهاي رسوبي  سنگ
پذيري در مثال مزبور كاربردپذيري متن و بالفعل شدن  واضح است كه تكرار».  انجامد مي

، نويسنده يا كاربر »گذاري پوشينه«كند. در  هاي متنوع را بيشتر مي صورتواحد اطلاعاتي به
به صورت گزارة اسمي مستقل ارائه هاي پيشين گفته شده است زبان، آنچه را در جمله

خروج «اي براي چند جملة قبلي است:  . در مثال ذيل، اين عمليات پوشينه)ibid : 44(دهد  مي
شود. اين  گيري فسيل يا منتهي ميهاي زيرزميني به شكلگاز و ساير ريزماده ها در لايه

  ».نامند را فسيلي شدن مي عمليات
 

  يهاي منطق دهنده . ارتباط2ـ2ـ4

دهي واحدهاي اطلاعاتي با يكديگر و  علاوه بر ارتباط 24هاي منطقي دهنده استفاده از ارتباط 
سازي اطلاعات و حتي  تسريع و تسهيل در فرايند فهم واحدهاي منطقي، به توضيح و شفاف

دهندة دو  در خط اول هم ارتباط» دليلبه«رود. در مثال فوق عبارت  ها به كار ميتوجيه آن
لاعاتي است (افزايش دماي آب، افزايش حرارت پرتوهاي خورشيدي، تشكيل دو لايه) واحد اط

، سير منطقي »اما«ها. در گام بعدي، واژة  كنندة رابطة علي و معلولي ميان مؤلفه و هم توجيه
اي متوقف كرده و با تغيير مسير از دو لاية آبي  گسترش واحدهاي اطلاعاتي را در نقطه

كنند.  را وارد سلسه نظام فكري و منطقي خواننده مي» ترموكلاين«م اصطلاح جديدي به نا
روندة هاي پيش به آن حركت  25به ريزتر كردن واحدهاي اطلاعاتي و آنچه باتيا» اند ازعبارت«

ترتيب، هر جمله  پردازد. بدين مي  (Bhatia, 1993)گويد مي 26هاي فرعي اطلاعات متني يا حركت
د و يا هر پاراگراف با پاراگراف قبلي و بعدي خود در تعامل قرار پيون به جملة بعد خود مي

اي  اي يا بيناجمله جمله گيرد. اين تعامل يا از نوع شرح و توسعة روابط علي و معلولي درون مي
، »به عكس«، »با وجود اين(«دهندة تضاد است  ، يا نشان»)ترتيب بدين«، »درنتيجه«، »لذا(«است 

، »در بدو امر«، »ثانياً«، »اولاً(«دهندة گسترش زماني و منطقي است  بازتاب ، ...)، يا»در مقابل«
بر همين «، »ترتيب به همين(«، يا از نوع تشابه و قياس است »)كه...مادامي«، »در گام بعدي«

از «، »در اين راستا«، »، و يا حتي از نوع مكاني است (در بالا ديديم»)به همين نسبت«، »اساس
  »).در امتداد« ،»اين زاويه

بسته به اينكه زبان علم در سازماندهي متني خود تا چه اندازه از ساختار متني و 
 

24 logical connectives  
25 V. K. Bhatia  
26 informational subm oves 
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تواند از وضوح و شفافيت  كند، متن مي صورت آشكار استفاده ميهاي منطقي به دهنده ارتباط
تر برخوردار باشد. در اين رابطه، روسيني منطقي بيشتر، يا به عكس از وضوح و شفافيت كم

 اورتِيف
تواند  دهد. به زعم وي، سازماندهي متني مي دو مقوله را از هم تمييز مي (6-8 :1988)

هاي  باشد. در حالت اول بخش 28صورت فراگفتمانييا به 27هاي اخباري صورت گزارهبه
دهي، استدلال/ استنتاج، بيان  واسطة فرايندهايي چون قياس/ تعميمشناختي و اطلاعاتي به

يابد. در اين حالت،  گذاري فرضيه در متن بازتاب مي ر فرضيه يا آزمونمستقيم و آشكا
مشاركت فعال خواننده براي رمزگشايي از واحدهاي اطلاعاتي ضروري است. اما در حالت 

تعريف («يابد  هاي فراگفتماني بازتاب مي واسطة گزارهدوم، واحدهاي اطلاعاتي و شناختي به
هاي پلاتكتوني در  در گام اول، امكان ادامة حيات باكتري«...، » ما از ترموكلاين عبارت است از

واضح است كه متن در اين حالت، نحوة سازماندهي متني »). كنيم ترموكلاين را بررسي مي
كند كه درنتيجه وضوح خوانشي بيشتري در  خود را از پيش سازماندهي و آن را اعلام مي

هاي منطقي در گفتمان علمي  دهنده ور ارتباطشود. به عكس، هر چه ميزان تبل متن حاصل مي
 :Gotti, 1991تر خواهد بود  تر باشد، فعاليت هرمنوتيكي بيشتر و رمزگشايي از متن سختكم

  Balboni, 2000: 39-40)؛  (110-111
  

 شناختي زبان علم . مختصات زبان5

ن علم، از منظر هاي ساختاري و سازماني كه در بالا بدان اشاره شد، زبا صرفنظر از ويژگي
واسطة برخي از مختصات خود ازجمله استفادة انحصاري از زبان فني، شناختي به زبان
هاي نحوي،  گيري حداكثري از اقتصاد و اختصار زباني و نيز پربسامدي برخي از گزاره بهره

هاي منحصراً  شود. در ادامه به برخي از ويژگي ارتباطي و كنشي از زبان عمومي متمايز مي
  كنيم. شناختي زبان علم اشاره ميبانز
 

  . زبان فني1ـ5

متن علمي پيش از هر چيز دامنة واژگاني و موضوعي خاص خود را دارد كه مختص به  
مختص  DNAهاي  همان رشتة تخصصي است. جدول تناوب، خاص رشتة شيمي و نمونه

داراي تعاريفي  هاي مشترك در زبان علمي فناوري است. واژه علوم ميكروبيولوژي و زيست
 

27 predicative statem ents 
28 metastatm ents 
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هاي علمي همپوشاني داشته باشد، يا همپوشاني  تواند با ديگر تعاريف ساير رشته است كه مي
برداري در  نداشته باشد و حتي در معنايي ديگري درك و فهم شود. براي مثال، اصطلاح كپي

ملاً شناسي كا شناسي يا زمين علم ژنتيك با تعريف و كاربرد همين اصطلاح در قلمرو ترجمه
هاي مشخص آكادميك كه در تمامي  پردازي متفاوت است. با اين حال، زبان فني علم با عبارت

سازي  شود. هر چند كه دامنة كاربردي و عملياتي علوم كمابيش مشترك است، بازشناخته مي
آن از يك قلمرو علمي به قلمرو ديگر علمي متفاوت است. براي نمونه، درويانكا از تواتر 

شناسي كه  هايي مانند مفهوم، منابع، نظريه، فرايند، تحليل، فرضيه، روشبارتكاربرد ع
هاي علمي دانشگاهي مشتركاً از آن  مختص به يك رشتة خاص نيست، اما همة رشته

گويند  مي 29»زبان آكادميك«كند. اين زبان مشترك را اصطلاحاً  مندند، ياد مي بهره
(Derewianka, 1944) . 

علم زباني جهاني است و شرايط توليد يا محتواي آن تحت تأثير  در عين حال، زبان
شناختي نيست، زيرا بلاغت زبان علم بلاغتي فرافرهنگي  ــ  از  هاي فرهنگي و جامعه مؤلفه

  .(Scarpa, 2010: 39)شناختي است  نوع مفهومي ــ و درنتيجه غير زبان
  

  . اقتصاد زباني2ـ5

دهـد.   هاي فشرده و مؤجز ارائـه مـي   تي خود را در قالبمتن علمي واحدهاي اطلاعاتي و شناخ
هـاي دسترسـي بـه     سازي كه عبارت است از تبديل فعل قيد و صفت به اسم، يكي از راه اسمي

هاي سنگين موجب افزايش سـطح آب و سـرريزي آن    باران«اختصار زباني است. مثلاً، گزارة 
يابـد.   تقليـل مـي  » گـردد  ن، سـيل مـي  بـاران سـنگي  «بـه گـزارة   » شود هاي رودخانه مي از كناره
ــدين ــرد       ب ــك اســم منف ــه ي ــوي ب ــاني و نح ــدهاي واژگ ــوجهي از واح ــل ت ــب بخــش قاب ترتي
بـراي نمونـه،    شـود.  تـرين حالـت منتقـل مـي     ) تبديل شده و مفهوم در خلاصهflooding(سيل/

    :صورت خلاصه در متن قابل بازتاب استبه 30سازي واحدهاي اطلاعاتي با اسمي
هـاي سـطحي ممكـن اسـت     كـه در آن آب  هاي زير قطبي،بر نواحي قطبي و آد نشده:صهگزارة خلا
غالـب داريـم كـه     هالوكلاين يك اما معمولاً ،هاي عميق باشد، اغلب ترموكلاين غالب نداريمسردتر از آب

  گردد. مشخص ميبيشترين شيب عمودي شوري عموماً با يك پيكنوكلاين همراه است. هالوكلاين با 
ترمـوكلاين بـا هـالوكلاين     فقـدان  هاي سرد نـواحي قطبـي و زيرقطبـي،    : در آبة خلاصه شدهگزار

 
29 academ ic language 
30 nom inalizatio n  
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  (بيشترين شيب عمودي شوري) همراه است.

  صـورت كوتـاه و بـا    صـورت مسـتقيم، بـه   ساختارهاي جملـه بـه   ترتيب در زبان علم بدين
  يابد.  ترين پيچيدگي در متن بازتاب ميكم

ها، توضيحات  همانند تعاريف، مترادف 31از عناصر فرازبانيدرنهايت اينكه در زبان علمي، 
ها بستگي به ميزان تخصصي بـودن مـتن دارد: هـر چـه دانـش      شود كه ميزان اين استفاده مي

تـر از  جويـد و كـم   تر از اين عناصر فرازباني بهره مـي تر باشد، نويسنده كم خواننده تخصصي
صر فرازباني است كه به درك و فهم بهتـر مـتن   كند، چون اطناب نيز جز عنا اطناب استفاده مي

  شود. منجر مي
  

  هاي مجهول .  پربسامدي گزاره3ـ5
هاي  علمي، به زعم درويانكا استفاده از ضماير فاعلي چندان مرسوم نيست  در گزاره 

(Derewianka, 2005).  به جاي استفاده از ضمير اول شخص مفرد يا ضمير اول شخص
جمله به صورت مجهول و يا به سوم شخص دستوري عرضه  جمع، فاعل جمله حذف و

ها و فرايندها تأكيد  هاي علمي بر كنش ترتيب به جاي تمركز بر افراد، گزاره شود: بدين مي
 كنند: مي

ترموكلاين، توليد زياد شده و قبل از ايجاد  ةدر مناطق معتدله به محض ازبين رفتن لاي
افزايش دما سرآغاز تشكيل ترموكلاين  شود. يترموكلاين بعدي شكوفايي جلبكي حاصل م

 14تدريج اختلاف حرارتي بين سطح و عمق زياد شده و در تابستان دماي سطحي به هاست. ب
د. شو ترموكلاين قوي تشكيل و ارتباط سطح با عمق قطع مي ةحالت لاي  در اين .رسد درجه مي

تري  تر شده و سد محكم قوي ترموكلاين شود،هر چه كه اختلاف دماي سطح با عمق بيشتر 
  .سطحي و عمقي خواهد بود ةبين دو لاي

شناسي به سوم شخص است.  هاي متبلورشده در زبان علمي اقيانوس در اين مثال، گزاره
درنتيجه توجه به سمت سازوكارهاي افزايش استحكام لاية ترموكلاين و افزايش اختلاف 

فاعل به موضوع مورد بررسي تبديل شده و  هاي آبي سطحي و عمقي است. در اين حالت، لايه
   پذير معطوف ميشود. توجه از كنشگر به كنش

هاي قبلي يا  همچنين، در موردهاي خاصي كه قرار است كاربر زمان علمي به نوشته
 

31 metalinguistics  
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كنوني خود ارجاع دهد، باز هم استفاده از سوم شخص شايع است. در اين حالت، ساختار 
را به استفاده از من اول » به باور نويسنده«يا » تقاد نويسندهبه اع«هايي نظير  زباني گزاره

  نتايج تحقيقاتي ما حاكي«، ... »دهد نشان مي ماهاي اخير  بررسي(«شخص و يا ضمير جمع 
رود. به اعتقاد اولريخ اين شكل از كاربرد ضمير اول شخص جمع  كار ميو غيره) به» است...

. نخست اينكه (Ulrych, 1992: 217-220)توجيه است  در زبان علم تنها به دو صورت قابل
به شخص » ما«است كه در اين حالت، ضمير  33يا ماي نويسنده 32ضمير ما، ماي تواضع

ي »ما(«ريزي شده است  نويسنده دلالت دارد و خوانندة متن خارج از ميدان ديد او برنامه
ويسندة علمي براي تأييد پرداز يا ن ). در حالت دوم زماني است كه گفته34كننده مستثني

ي »ما(«كند  واحدهاي اطلاعاتي و شناختي خود به نوعي مخاطب را در گفتمان خود وارد مي
به معرفي شكلي سومي از  (171 :1995) 36). در همين راستا گلازر35كننده كننده/همراه همدست

آموزشي  ويژه در متون علمي كه با اهدافكاربرد ضمير اول شخص جمع در زبان علم ــ به
  داند. را در متون علمي مجاز مي 37»ي آموزشي"ما"«كند و كاربرد  نگاشته شده ــ اشاره مي

  

  دهنده و كنشي . پربسامدي افعال ارتباط4ـ5
ها هاي نحوي جمله سازي را بر كاربرد افعال، قيدها و ساير مؤلفه اگرچه زبان علم، اسمي

(افعالي چون  39يا افعال كنشي 38ده/ارتباطيدهن دهد، با وجود اين، افعال ارتباط ترجيح مي
شود) در زبان علم اهميت زيادي دارند. در مثال فوق  شود، منجر مي شود، تشكيل مي تبديل مي

و يك نمونه ») بيشتر شدن«، »قطع شدن«، »تشكيل شدن«، »زياد شدن(«سه نمونه فعل كنشي 
افعال ارتباطي و كنشي و پرهيز در متن بازتاب يافته است. پربسامدي ») است(«فعل ارتباطي 

 40از كاربرد ضماير فاعلي، جاي چنداني را براي تبلور و بروز افعال احساسي و انديشگاني
گرايي  زبان علم و دور ماندن آن از ذهني 41مداري گذارد كه اين مسئله صد البته بر عينيت نمي

آن با عنوان اي است كه آشوري از  رسد كه اين همان نكته نظر ميمؤثر است. به
  مطرح ميكند. » گريزي موقعيت«) با عنوان 1372شناس ( ) و حق1386» (گريزي ارزش«

 

  

 
32 nous de m odestie 
33 author's we 
34 reader-excluding we  
35 reader including we  
36

 Gläser 37 pedagogical we 
38 lin king verbs  
39 doing verbs 
40 feeling and thin king verbs 
41 objectivism 
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  . پربسامدي افعال كمكي5- 5
بسته به نوع حوزة كاربردي زبان علم ــ علوم محض، علوم تجربي، علوم كاربردي و  

،...) ــ و درجة ها، استانداردها مهندسي، علوم مرتبط با كنترل توليد و مصرف (دستورالعمل
تواند  هاي علمي، زبان علمي مي بيني ها، يا قطعيت پيش اطمينان از صحت و اعتبارپذيري گزاره

لازم «، »ممكن است«، »شايد«، »احتمالاً(«و فرعيات آن » توانستن«، »بايستن« 42از افعال كمكي
  بهره گيرد. _» ...) قطعاً«، »ضروري است«، »است
  

  . زبان نمادين6ـ5
شده براي ها، نمودارها، علائم اختصاري شناخته ها، چارت ها، شكل علم مملو از نشانه زبان 

اهل فن، اعداد خاص (مثلاً حروف لاتين در علم رياضي مثل عدد پي، يا ضريب رو در علم 
 .هاست آمار و ...) و درنهايت فرمول

  
. تحليــل كيفــي مختصــات زبــاني و ارتبــاطي زبــان علــم در حــوزة 6

 اسيشن زمين

هاي كلي سازماندهي متني و مختصات زباني و ارتباطي  در اين قسمت، به بررسي ويژگي
پردازيم. از آنجا كه انعكاس كاركردهاي زباني و  گفتمان علمي در پيكرة انتخابي خود مي

هايي از قسمت  مقاله در اين مجال ميسر نبود، تنها به توصيف و توضيح تكه 36ارتباطي اين 
 36صورت تصادفي از ميان دو مقالة علمي ـ پژوهشي ــ كه به» حث و بررسيب«و » مقدمه«

هاي  كنيم كه در تحليل كنيم. مجدداً يادآوري مي ايم ــ بسنده مي مقاله انتخاب كرده
پردازيم، بلكه  نحوي نمي شناختي و ريخت شناختيِ ذيل به مختصات واژگاني/اصطلاح زبان

هاي زباني كه در بالا شرح داديم،  ن و مشخصهصرفاً در خصوص نحوة سازماندهي مت
  توضيح خواهيم داد.

  : 1متن 
هاي  )، رخنمون1داغ در شمال خاوري ابهر (شكل  چنانكه گفته شد، در ارتفاعات منطقة آق

ها، طي چند  شوند. اين رخنمون هاي آتشفشاني و ولكانوكلاستيك ديده مي اي از سنگ گسترده

 
42 modal verbs 
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هاي ولكانوكلاستيك  هاي بازيك ـ حد واسط و اسيدي و نهشته صورت گدازهفاز فوراني و به
). در اين منطقه، واحدهاي آتشفشاني حد 1،2اند (شكل  ازجمله توف و ايگنيمبريت نهشته شده

ها روند شمال  واسط و اسيدي داراي گسترشي بيش از واحدهاي بازيك هستند. اين رخنمون
 3و  1اند (شكل  يس و طاقديس چين خوردهصورت ناودباختري ـ جنوب خاوري دارند و به
توان  هاي ولكانوكلاستيك، مي هاي آتشفشاني و نهشته الف). در مواردي همراه با گدازه

سنگ است رنگ و ماسهها از نوع شيل تيره هاي رسوبي را به مقدار ناچيز يافت. اين سنگ سنگ
هاي مشابه، در  .] ريزفسيلهاي نازك از سنگ آهك ميكرايتي هستند [.. و دربردارندة عدسي

اند. بنابراين، شايد بتوان چنين استنباط كرد كه  تاكستان گزارش شده 1:100000باختر ورقه 
توان به سيزده  شده را ميهاي آتشفشاني منطقه و ولكانوكلاستيك منطقة بررسي [...] سنگ

-منطقة بررسيها، حاصل مراحل فوراني هستند كه در  ). اين سنگ1واحد تقسيم كرد (شكل 

  شده پنج مرحله شناسايي شده است.
ب) و 3داغ، توف و برش ريوليتي (شكل  در نخستين مرحله از فوران آتشفشاني در منطقة آق

ها در شمال و شمال  ). اين نهشته2هاي رويليتي ـ داسيتي نهشته شدند (شكل  سپس گدازه
Eباختري روستاي شورجه، واحد 

rt1
). در مرحلة دو، فوران 1 اند (شكل را تشكيل داده  

هاي حد واسط با تركيب بازالتيك آندزيت [...] گسترة وسيعي را پوشانده  و واحدهاي  آتشفشان
E

at
 ، E

dat
 ،E

ft
 ،E

t
 ،E

an
ها ساختار منشوري دارند  ). گاهي اين گدازه1اند (شكل  را تشكيل داده  

ج) ديده  3صورت طنابي (شكل طور مثال در شمال روستاي مهين، بهت) و گاهي نيز به3(شكل 
كند كه خاكسترهاي  ث) اين حدس را تقويت مي3زدهايي از توف سبز (شكل  شوند. برون مي

Eاند (واحد  عمق را سبب شدههاي محدود ولي كم آتشفشاني مرحلة دو، در حوزه
gt (43. 

ه شود. اين ارجاع ب متن با يك گزارة فراگفتماني كه به سوم شخص ارائه شده آغاز مي
هاي  موضوعي كه در صفحات قبلي اشاره شده، نوعي انسجام دروني و منطقي با گزاره

اي كه خواننده براي فهم مطلب جديد، مجبور به مطالعة  آورد، به گونه وجود ميپيشين را به
پله و تدريجي به ساخت معنا  صفحات قبلي است. ساختار متني از همان ابتدا به صورت پله

هاي آتشفشاني و ولكانوكلاستيك دارد. جملة  داغ رخنمون اول، منطقة آقكند جملة  كمك مي
» رخنمون«گذاري و در قالب تكرار كليدواژة  دوم انسجام واژگاني را به صورت پوشينه

ها در  ها و نهشته بازتاب داده است. در ادامه همان جمله، توضيح بيشتري درخصوص گدازه
هاي  بندي زيرگروه و اسيدي) و احصا و دسته هاي بازيك حدواسط قالب توصيف (گدازه

 
43 ه   ر شده درنشري ه منتش ي مقال رس و بر بحث  ز قسمت  گرفته ا ه از متن، بر ياين تك زم خوار ه  شگا زمين دان م  ين«با عنوان  علو ت ماگمايي سنگ شناسي، سنگ زم لا تحو اسي و  ري ابهر شن ل خاو ، شما آق داغ نطقه  ر م وسن د ئ ره 2(جلد» هاي آتشفشاني ا 13، 1، شما است95  (.  
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دامنة ارتباط اطلاعاتي و ») ايگنيمبريت«اند يا  »توف«ها يا از نوع  هاي آتشفشاني (نهشته نهشته
هاي فرعي اطلاعاتي و توضيحي  دهد. جملات بعدي، حركت شناختي خواننده را افزايش مي

اي  فظ انسجام معنايي است، به گونهبراي جملات آغازين هستند و انسجام واژگاني متضمن ح
  انجامد.  شناختي به تعميق واحدهاي اطلاعاتي و شناختي خواننده مي كه هر گزارة زبان

از نظر ساختار زباني، جملات ساده، كوتاه و مختصرند و استفاده از اسم به جاي فعل 
ل ــ چه از نوع ها،) تمامي افعا ها، آتشفشان ها، نهشته زده ارجح دانسته شده است (برون

اند. هيچ  صورت مجهول گزارش شدهارتباطي يا نسبتي باشند، و چه از نوع كنشي ــ به
متن  ي نويسنده در متن نيست. وفور ارجاعات پيرامتني (ارجاع به برون»ما«ردپايي از حضور 

ر و ) در قالب زبان نمادين متن را با عناصر فرازباني يعني تصوي3و  1متن مانند شكل و درون
E «، »1:100000(«گيري  عدد و واحدهاي اندازه

an«توان مي«كند. افعال كمكي  ) همراه مي« ،
واسطة ارجاع به ، بارها در متن تكرار شده است. درنهايت كدهاي معنايي به»شايد بتوان«

هاي  هاي مفهومي به واسطة حركت بندهاي معنايي قبلي و بعدي رمزگشايي شده و گزاره
ي از يك پاراگراف به پاراگراف ديگر، در قالب زباني فارغ از ابهام، صدق بنياد و فرعي اطلاعات

  شود. گريز به مخاطب مخابره مي موقعيت
  :2متن 
شود. سيستم ايجاد  ها يافت مي ها يا هيدروكربن سنگطور كلي مخازن هيدروكربني در ماسهبه

 متفاوت است. تخلخل و نوع آن، پارامتر ها كاملاً ها و كربنات سنگ تخلخل و پارامترهاي آن در ماسه
كند كه به موجب آن هرگونه تغيير در انواع تخلخل، دليل  مهمي است كه سرعت صوت را كنترل مي

منظور تعيين هاي موجود در مخازن است. در اين نگارش، به اصلي براي انواع سرعت در تخلخل
پيمايي (صوتي، نوتروني،  ارهاي مختلف چاهخواص پتروفيزيكي (تخلخل، تراوايي) مخزن پارسي از نگ

توان به خواص پتروفيزيكي در  ها ميچگالي،...) استفاده شده است كه با تلفيق نگارهاي حاصل از آن
كنگان و بخش بالايي  سازندهاي مورد آزمايش پي برد. سنگ مخزن اصلي گروه دهرم را سازند
كنگان مربوط سازند دالان مربوط به پالئوزوليك و هاي فراقون و سازنددهند.  دالان تشكيل مي سازند

هاي سازندترين  ). از مهم1382؛ مطيعي، 1383؛ خسرواني تهراني، 1383زاده،  به ترياس است (درويش
هاي حاوي آثار كرمي  كنگان است كه شامل يك توالي كربناته از آهك سازندموردمطالعه در منطقه، 

  44باشد. شكل مي

شناسي است كه به توصيف،  از زبان علم در رشتة زمين 45متن فوق، مثالي نوعي
 

44 وان   ا عن ه شده ب رائ مقاله ا ز  گرفته ا ين متن بر ه «ا اه شمار نحراف سرعت چ لاگ ا ز  ه ا اد استف وايي با  د ترا لخل و رون ع تخ 1تعيين نو نوبي 26و  7 ين» در ميدان پارس ج نجمن زم يش ا همين هما هفد است ( در  ران   2: 1392شناسي اي 2-17(  

45 typical exam ple 
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كند.  بندي، بحث و تعريف پرداخته و براي ارائة اطلاعات از ارجاع به ديگري استفاده مي طبقه
كار رفته يا از نوع كمكي ساختار زباني متن مشخصاً عيني و غيرشخصي است. افعال به

جهول و در ساختاري ساده و كوتاه خلاصه صورت مها به است، يا ارتباطي يا كنشي. گزاره
دهد  شناختي بسط و گسترش منطقي بلاغت را بازتاب مي هاي زبان اند. ترتيب داده شده

ترين مختصات سازماندهي  بندي، بحث و توضيح و توصيف). اما مهم (معرفي، تعريف، طبقه
هاي كليدي در اژههاي انسجام واژگاني و معنايي نظير تكرار و متني استفاده از سازوكار

و استفاده از واژگان سرگروه به جاي ») سازند«، »تخلخل(«هاي اصلي و ارتباطي  گزاره
  سنگ، كربنات، توالي كربناته) است. به جاي ماسه» مخزن هيدروكربني(«واژگان زيرگروه 

  

. تحليل كمي پربسامدي كاركردهاي زباني ـ ارتباطي زبان علم در 7

 پيكره مطالعاتي

مقالة علمي ـ پژوهشي و بررسي كاركردهاي  36اي از  ش تحليل كمي با انتخاب پيكرهدر بخ
زباني ـ ارتباطي به بيرون كشيدن وجوه مرتبط با سازماندهي متني زبان علم و مختصات 

گزاره كه كاركردهاي زباني ـ  13805مقاله،  36شناختي زبان علم پرداختيم. در مجموع  زبان
ها را بر اساس  بود بيرون كشيده شد. در گام بعدي، هر يك از گزارهارتباطي در آن بارز 

مختصاتشان ذيل الف) سازماندهي متني (كه شامل ساختار متني و انسجام متني است) و ب) 
پردازي مجهول، افعال ارتباطي ـ  شناختي (زبان فني، اقتصاد زباني، عبارت مختصات زبان

را به تعداد بررسي كرديم.  بندي و ميزان تبلور يمكنشي، افعال كمكي و زبان نمادين) تقس
و  1گزاره درصدگيري كرديم (رك: جدول  13805ها را در مجموع درنهايت پربسامدي آن

  ).1اي  نمودار دايره
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  شناسي : پربسامدي كاركردهاي زباني ـ ارتباطي زبان علم در حوزة دانشي زمين1جدول 
 Table1. Frequency of linguistico-communicative features of language of science 

in geological corpora 
 

هاي  ويژگي  رديف

كاركردي ـ 

  ارتباطي

  درصد  تعداد  مثال  قالب  سطح

سازماندهي   الف

  متني

ساختار 

  متني

پلة  گسترش پله -
معنايي (جملات 
اصلي، جملات 

  فرعي)

حركت از 
هاي كلي  گزاره

عمومي به 
 هاي جزئي گزاره

  تخصصي

988  7.16  

هاي  رابط -
- كنندة زبان تسريع

هاي  شناختي (گزاره
هاي  اخباري: گزاره
اي،  احتمالي ـ فرضيه
دهي،  قياس، تعميم

  استدلال، استنتاج)

گشتاور « -
با  ياي لرزه
هاي  روش

مختلف قابل 
گيري  اندازه

 است؛ براي مثال
را در  توان آن مي 

عمليات صحرايي 
گيري  با اندازه
ل و طو
جايي گسل  جابه

تخمين زد يا با 
استفاده از طيف 

ها و  نگاشت لرزه
ها  نگاشت شتاب

از . محاسبه كرد
هاي ديگر  روش

محاسبه 
اي  گشتاورلرزه

توان به روش  مي

832  6.03  
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هاي  ويژگي  رديف

كاركردي ـ 

  ارتباطي

  درصد  تعداد  مثال  قالب  سطح

طيفي، برگردان 
 تانسور ممان و

ي ساز وارون
  .»اشاره كرد

هاي  گزاره
فراگفتماني (ارائه 
تعاريف، توضيحات، 

  ،گسترش ...)تعريض

ما از  تعريف« -
هاي  تاقديس
عبارت شكنجي 

  ؛[...]» است از
همانطور كه « -

، دانيم مي
وضعيت 

هاي  گسل
معكوس، خلاف 

هاي عادي  گسل
بدين است؛ 

 معني كه
- فراديواره نسبت

به فروديواره به 
سمت بالا حركت 

  .»كند مي

1013  7.34  
  
  
  
  
  
  

انسجام     

  متني

انسجام واژگاني - 
ري، پذي (تكرار

كاربردپذيري، 
  گذاري، پوشينه
گذاري،  مترادف

  هاي سرگروه) واژه

بر اساس « -
هاي  بررسي

دورسنجي، 
زمين  ريخت

ساختي و 
ساختاري انجام 

2923  
)953 

تكرارپذيري، 
857 
گذاري،  پوشينه
مورد  843

21.17  
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هاي  ويژگي  رديف

كاركردي ـ 

  ارتباطي

  درصد  تعداد  مثال  قالب  سطح

مشا  گسلشده،   انسجام نحوي-
يكپارچه نبوده و 

قطعات شامل 

است. به  گسلي
اين بيان ديگر، 

، سامانة گسلي
در برخي مناطق 
مورد بررسي 
  .»شامل [...]

واژه 
 270سرگروه،

  ساير موارد)

هاي  دهنده (ارتباط
منطقي: علي ـ 
معلولي، زماني ـ 
  مكاني، منطقي،...)

  

، »ثانياً«، »اولاً(«
، »در بدو امر«
، »در گام بعدي«
، »درنتيجه«، »لذا«
، »ترتيب بدين «
، »در بالا ديديم«
، »اين راستادر «
  ،»از اين زاويه«

654  4.74  

- مختصات زبان  ب

  شناختي

هاي  پردازي عبارت-  زبان فني
مشخص آكادميك 
(اصطلاحات، 
مفاهيم، تعاريف، 

  بندي) طبقه

ف يطبق تعار«-
رايج، 

ناوديس را  بزرگ
رسوبي  ةوضح

با وسيعي 
 5/12 ضخامت
دانند  كيلومتر مي

از فرونشيني  كه
 ةكف حوض
ژئوسنكينال 

  »گردد ل ميحاص

523  3.79  
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هاي  ويژگي  رديف

كاركردي ـ 

  ارتباطي

  درصد  تعداد  مثال  قالب  سطح

ها  ها، نظريه فرضيه-
هاي  شناسي و روش

  آكادميك
مفاهيم بلاغي  -

  فرافرهنگي

فرض بر اين « -
است كه با 

افزايش اختلاف 
لايه  حرارتي

ترموكلاين قوي 
تشكيل و ارتباط 
سطح با عمق 

  »گردد قطع مي

604  4.38  
  
  

اقتصاد     

  زباني

  سازي اسمي
هاي خلاصه  گزاره

  شده

ها  نهشت برفتآ«-
مسدود 

  ؛»گردند مي
فقدان «-

ترموكلاين با 
هالوكلاين همراه 

  »است

2135  15.47  

هاي  گزاره    

  مجهول

ارجاع به سوم 
  شخص

كاربرد ضمير جمع 
  »ما«

هاي  گزاره -
دستوري مجهول 

اختلاف («
حرارتي پوسته و 

 1000گوشته به 
  »)رسد درجه مي

به اعتقاد « -
  »نويسنده

ي »ما«-
  دهكنن مستثني
ي »ما«

  كننده همدست
  ي آموزشي»ما«

1823  13.21  
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هاي  ويژگي  رديف

كاركردي ـ 

  ارتباطي

  درصد  تعداد  مثال  قالب  سطح

افعال     

ارتباطي 

  ـ كنشي

  دهندهافعال ارتباط -
  افعال كنشي-

، »است«-
  »باشد مي«
تبديل «-
بروز «، »شود مي
تشكيل «، »كند مي
منجر «، »شود مي

  »شود مي

1059  7.67  

افعال     

  كمكي

افعال معين - 
(بايستن، توانستن) 

هاي  و زيرشاخه
  هاآنمعنايي 
  

، »بايد«-
لازم «، »تواند مي«

ضروري «، »است
  »است
  

286  2.07  

، »حتماً« -  قيود كمكي -
، »لابد«، »احتمالاً«

  »شك بدون«

127  0.92  

زبان     

  نمادين

  ها نشانه -
ها، نمودارها،  شكل-

  ها چارت
علائم اختصاري، -

...  

  458  3.32  

  
 روسيني) و 2010ساس رويكرد اسكارپا (هاي كاركردي و ارتباطي بر ا بندي مؤلفه تقسيم
شناختي (بر اساس  ) به دو ابرگروه الف)سازماندهي متني و ب) مختصات زبان1988فاورتي (

شناختي  منعكس است) نشان داد كه اولاً مختصات زبان 1گيري آماري ما كه در جدول  داده
ش در جهت حفظ اقتصاد هاي مجهول، تلا هر متن علمي كه از طريق كاربرد زبان فني، گزاره

يابد،  زباني و نيز كاربرد وسيع افعال ارتباطي ـ كنشي، افعال كمكي و زبان نمادين نمود مي
هاي متن يعني تركيب  بيشتر از نحوة سازماندهي متني و چگونگي تبلور سازماندهي
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ي است، هاي انسجام متن هاي اخباري، فراگفتماني و نيز مؤلفه كننده، گزاره هاي تسريع گزاره
 50.83طور ميانگين شده در مجموع بهشناختي متون بررسي اي كه مختصات زبان گونهبه

طور درصد از متون علمي را به خود اختصاص داد، در حالي كه نحوة سازماندهي متني به
دهند. جالب  هاي كاركردي و ارتباطي را نشان ميدرصد مؤلفه 39.1ميانگين ارزشي برابر 

هاي متن علمي اختصاص دارد. اين مسئله نشان  درصد به ساير مؤلفه 10.07اينكه تنها 
شناختي و ريخت ـ  هاي اصطلاح واسطة ويژگيدهد كه اولاً متن علمي نه تنها به مي

واسطة نحوشناختي متفاوت از زبان عمومي است، بلكه افتراق متن علمي و متن عمومي به
به زبان عمومي است. همچنين ود نسبتشناختي خ پربسامدي قابل توجه مختصات زبان

دهد در ابرگروه الف يعني سازماندهي متني،  نشان مي 1شده در جدول آمارهاي گردآوري
هاي ارتباطي ـ كاركردي را به خود  بيشترين ميزان از پربسامدي مؤلفه» انسجام واژگاني«

ترين پربسامدي را درصد بيش 15.47با » سازي اسمي«دهد. در ابرگروه ب نيز  اختصاص مي
ترين آمار در مجموع دو ابرگروه متني مربوط به افعال و قيود كمكي با پربسامدي دارد. كم
بسامدي حاكي از آن است كه زبان علم تمايل حداقلي به كاربست درصد است. اين كم2.99
دار دارد. در نمو» بدون شك«و » احتمالاً«، »لابد«، »لازم است«، »بايد«هايي چون  گزاره
  هايشان شاهد هستيم: ، پراكندگي هر دو ابرگروه را به همراه زيرشاخه1اي  دايره
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6.03%

21.17%

4.74%

8.17%

15.47%

13.21%

7.67%

2.99%

3.32%
10.07% اختیتسريع کننده ھای زبانشن

انسجام واژگانی

ارتباط دھنده ھای منطقی

زبان فنی

سازی اسمی

گزاره ھای مجھول

کنشی-افعال ارتباطی

افعال و وجوه کمکی

زبان نمادين

ساير مولفه ھا  

  ارتباطي در پيكرة انتخابيـ  پربسامدي كاركردهاي زباني  :1نمودار 
Figure1. Frequency of linguistico-communicative features in selected corpora 

 

بيش از ساير » انسجام واژگاني«اي مزبور تواتر زيرشاخة  ر نمودار دايرهاگرچه د
درصد)، با اين حال اين پربسامدي به دنبال تلفيق سه زيرمولفة عمده  21.17هاست ( مؤلفه

درصد،  6.90ترتيب با پربسامدي سازي به سازي و سرگروه/زيرگروه يعني تكرار، پوشينه
هاي كاركردي  درصد از مؤلفه 21.17آمده و درمجموع  وجوددرصد  به 6.10درصد و  6.20

  وجود آورده است.شناختي و مورد مطالعه در اين پيكره را به ارتباطي متن علمي زمين
  

  نتيجه .5

شناسي در توليدات علمي بر  هاي بازتاب زبان علم زمين هدف از اين نوشتار تحليل شيوه
زبان علم براي انتقال مفاهيم تخصصي و هاي خاص  اساس شيوة سازماندهي متني و ويژگي

هاي ارتباطي و كاركردي زبان بود. از آنجا كه انتقال مفاهيم  شناخت پربسامدترين مؤلفه
تخصصي در متون علمي متفاوت از زبان عمومي است، ابتدا اين پرسش را مطرح كرديم كه 
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ا بر آن گذاشتيم كه از يابد؟ فرض ر ها بازنمود مي چگونه زبان علم در متون علمي اين رشته
هاي كاركردي ـ  نحوي و واژگاني زبان علم، مؤلفه هاي كاركردي ـ ارتباطي، ريخت ميان مؤلفه

شناختي و ارتباطي آن  هاي زبان هاي سازماندهي متني و مؤلفه ويژه شيوهارتباطي زبان، و به
هاي  ستفاده از گزارهافعال و وجوه كمكي، ادهنده و كنشي،  پربسامدي افعال ارتباط (از جمله
گذاري و غيره)  گذاري، پوشينه اسميو نيز كاربرد آگاهانة اصولي چون تكرارپذيري، فرازباني 
  كند.  شود كه كاركرد ارتباطي زمين علم را متفاوت از زبان عمومي مي اي تنظيم مي به گونه

 36ر، از ميان منظو براي تحليل پيكره از رويكرد تلفيقي كمي و كيفي بهره برديم. بدين
دو » مقدمه«و يك قسمت از » بحث و بررسي«مقالة پيكرة انتخابي خود، يك قسمت از 

صورت تصادفي انتخاب كرديم تا تحليل شناسي را به مقالة علمي ـ پژوهشي زمينمجموعه
شناختي  هاي سازماندهي متني و ب) مختصات زبان شناختي خود را بر پاية الف) مؤلفه زبان

هاي مزبور را از نظر كمي  پياده كنيم. در گام بعدي پربسامدي هر يك از مؤلفهزبان علم 
ها حاكي است كه تمام مختصات زبان علم نظير اطلاعاتي  ). يافته1بررسي كرديم (رك: شكل 

گرايي،  گريزي، عيني بنيادوارگي، موقعيت بودن زبان، صراحت و اقتصاد زباني، صدق
واسطة تبلور گستردة افعال ات كلي زبان علم  ــ بهنگاهداشت شناختي و ساير مختص

هاي  درصد)، وفور گزاره2.99درصد) و افعال و وجوه كمكي (7.67ارتباطي ـ كنشي (
هاي زباني  درصد) و نيز سازوكار3.79درصد)، استفاده از عناصر فرازباني (13.21مجهول(

درصد)، 6.20ذاري (گ درصد)، پوشينه6.90درصد)، تكرار (15.47سازي ( ازجمله اسمي
هاي منطقي و  دهنده گيري از ارتباط درصد) يا بهره6.10سازي ( سازي/زيرگروه سرگروه
شناسي نمود يافته و با دانش  صورت كامل در زبان علم زميندرصد) ــ به4.74استدلالي (

هاي  شناختي مخاطب در تعامل دو سويه است. جالب آنكه در پيكرة مورد مطالعه، مكانيسم
سازي تواتري نزديك به هم داشتند. در  سازي/زيرگروه گذاري، سرگروه ني تكرار، پوشينهزبا

ترين تواتر مربوط عين حال، بيشترين تواتر مربوط به انسجام متني (واژگاني ـ نحوي) و كم
سازي و  به افعال و وجوه كمكي است. همچنين، تبلور اقتصادي زباني در قالب اسمي

هاي كاركردي و ارتباطي در متون  در رتبة بعدي پربسامدي مؤلفهشده هاي خلاصه گزاره
دست آمده در اين پژوهش، اين نتيجه حاصل شناسي بودند. بر اساس آمارهاي به علمي زمين

هاي نحوي و واژگاني ـ معنايي زبان علم يا زبان تخصصي،  شود كه در كنار ويژگي مي
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فرد در متون اي برجسته و منحصربه گونههاي كاركردي ـ ارتباطي گفتمان علمي به مؤلفه

هاي كاركردي ـ  شود. اين مؤلفه شناختي يا هر صورتي از گفتمان علمي ظاهر مي زمين

كند  ن ارتباط برقرار مياي است كه هر كاربر با هر درجه از دانش با آ ارتباطي به گونه

هاي خاص سازماندهي متني و نوع  واسطة شيوه(ويژگي زبان عمومي)، اما در عين حال به

 كه  »خاص«يابد كه با زباني  هاي زباني، كاربر از همان ابتداي خوانش درمي تبلور سازه

و » زبان علمي«دارد (هر چند كه در تناقضي عجيب  سروكار است، عمومي زبان از متفاوت

دارد). با وجود اين، » زبان عمومي«تخصصي نقاط اشتراك كاركردي و ارتباطي فراواني با 

هاي مجهول در زبان عمومي چندان متداول نيست، اما  سازي و گزاره توجه اسميتواتر قابل

هاي معلوم تمايل دارد. به  زبان تخصصي به استفادة مكرر از سيستم صرف افعال و گزاره

رو ترين اقبال روبههاي كمكي با كم ان علمي يا زبان تخصصي، افعال و گزارهعكس، در گفتم

هاي تقيدي درصد  ست كه در زبان عمومي افعال و وجوه كمكي و گزاره هستند. اين درحالي ا

دهد و همين امر، اطناب و غيراقتصادي بودن زبان  بالايي از گفتمان را به خود اختصاص مي

رسد كه شناسايي خطوط مرزي زبان تخصصي  نظر ميدرنهايت، به كند. عمومي را توجيه مي

و زبان عمومي و سياليت يا غيرسياليت اين مرزها چه در سطوح نحوي، چه معنايي ـ 

ويژه آنكه با واژگاني و چه كاربردي ـ ارتباطي همچنان قابل توجه پژوهشگران آتي باشد، به

رسد كه  نظر ميي با كاربر اختصاصي بهتوسعة علوم و افتراق و تخصصي شدن كاربر عموم

مرزهاي دو ساحت زبان تخصصي و زبان عمومي بيش از پيش نفوذناپذير باشد. از اين رو، 

شناسايي جايگاه زبان اختصاصي در پيوستار زبان عمومي تا زبان مصنوعي و ماهيت و 

 رسد.  نظر ميها ضروري به شيوة افتراقي اين زبان

 

 ها نوشتپي .6

1. language of science 

)نحوي البته، بررسي دقيق مختصات ريخت .2
morphosyntactical features)   و نيز ابعاد واژگاني

)شناختي و اصطلاح
terminological features) شناختي  هاي زبان زبان علمي در كنار مشخصه

نحوي و  هاي ريخت زبان علم واجد اهميت است، اما به دليل گسترة وسيع تحليلي ويژگي

هاي واژگاني را خارج از دامنه و بضاعت فعلي مقالة حاضر  شناسي، بررسي مؤلفه صطلاحا

 دانيم. مي
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3. Textual linguistics 

4. Lemke 
5. Pragmatics 

6. scientific english 
7. Reeves 
8. Combinability 

9. Predictability 

10. Persson 
11. Ryan 
12. textual organisation 

13. linguistic features 

14. linguistico-textual analysis 

15. Rossini Favretti 

16. Scarpa 

17. linguistic connectors 

18. lexical cohesion 

19. repetition 

20. encapsulation 

21. synonymy 

22. syntactic cohesion 

23. thematic and rhematic progression 

24. logical connectives 

25. V. K. Bhatia  

26. informational submoves 

27. predicative statements 

28. metastatments 

29. academic language 

30. nominalization 

31. metalinguistics 

32. nous de modestie 

33. author's we 

34. reader-excluding we 

35. reader including we 

36. Gläser 

37. pedagogical we 

38. linking verbs 

39. doing verbs 
40. feeling and thinking verbs 

41. objectivism 

42. modal verbs 
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علوم زمين دانشگاه اين تكه از متن، برگرفته از قسمت بحث و بررسي مقاله منتشر شده درنشريه  .43

هاي آتشفشاني ائوسن  شناسي و تحولات ماگمايي سنگ شناسي، سنگ زمين«با عنوان  خوارزمي

 ) است.1395، 1، شماره 2ج. » (در منطقه آق داغ، شمال خاوري ابهر

تعيين نوع تخلخل و روند تراوايي با استفاده از لاگ «ه شده با عنوان اين متن برگرفته از مقاله ارائ .44

در هفدهمين همايش انجمن » در ميدان پارس جنوبي 26و  17انحراف سرعت چاه شماره 

 )17-22 ، صص.1392شناسي ايران  است ( زمين

45. typical example 

 

  منابع  .7

 نشرمركز. ران:ته. ده مقاله فارسي: بازانديشي زبان). 1386( د.آشوري،  •

مقالات سمينار زبان فارسي مجموعهجوي زبان علم. و). در جست1372( ع.م.شناس،  قح •

  مركز نشر.تهران: كافي.  ع.. گردآورنده و زبان علم

ي در زبان فارسي: بررسي موردي ساز هاي علمي واژه ضرورت  ).1387( ا.زرنيخي،  •

  شگاهي.تهران: مركز نشر دان اصطلاحات فيزيك زبان فارسي.

اصول و ضوابط فرهنگستان زبان و ادب  .)1388فرهنگستان زبان و ادب فارسي ( •

 .فرهنگستان زبان و ادب فارسي تهران: انتشارات. فارسي

دربارة در  .علمي ما باشد؟  فارسي بايد زبان ). چرا و چگونه زبان1375( ر.منصوري،  •

   انشگاهي. تهران: مركز نشر د .پورجوادي ن.زير نظر  .فارسي  زبان

 تهران: دانشگاه). 1392( ايران شناسي زمين انجمن همايش هفدهمين مقالاتمجموعه •

 .بهشتي شهيد

 .1. ش2. ج )1395( خوارزمي دانشگاه زمين علوم نشريةمقالات مجموعه •
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